ANNEX 111

IN VITRO-PRODUCED EMBRYOS OF DOMESTIC ANIMALS OF THE BOVINE
SPECIES FOR IMPORT,
CONCEIVED USING SEMEN COMPLYING WITH COUNCIL DIRECTIVE 88/407/EEC

I PIELIKUMS

IEVESANAI PAREDZETI LIELLOPU SUGAS MAJDZIVNIEKU IN VITRO RADITIE
EMBRIJI,
KAS APAUGLOTI, IZMANTOJOT SPERMU, KURA ATBILST PADOMES
DIREKTIVAS 88/407/EEK PRASIBAM
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COUNTRY

Veterinary certificate to EU

I.1. Consignor

[ Jrme

1.2.a.Local reference number:

1.3. Central Competent Authority

N
S| Adores
E Postal code 1.4. Local Competent Authority
=
20
@ |L.5. Consignee L6,
=
1<) Name
]
=
2] Address
=
[ Postal code
~=
<
(=]
.2 17.Country of origin 1SO code |1.8. Region of origin Code 1.9. Country of destination 1SO codeT.10. Region of destination Code
St
© |LI1. Place of origin 1.12. Place of destination
»n
]| Embryo team |:|
S| vame Approval number Houding [ ] Embryo team [ ] Approved body []
-
Q Address
.. Name Approval number Name Approval number
L)
: Address Address
< Name Approval number
A~ Address Postal code

L13. L14. Estimated date and time of arrival

I.15. Means of transport L16.

Aeroplane |:| Ship |:| Railway wagon |:|
Road vehicle |:| Other I:l
Identification: L17.

Documentary references:

1.18. Description of commodity

1.19. Commodity code (HS code)

1.20.Quantity

1.22. Number of packages

1.23. Identification of container/Seal number

1.24.

1.25. Commodity certified for

Artificial reproduction |:|

1.26. For transit to 3rd Country vis-a-vis EU

3rd country

L

IS0 code

1.27. For import or admission into EU

Definitive import

1.28. Identification of the animals/products

Species (Scientific name)

Identification mark

Category
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VALSTS

Veterinara aplieciba Eiropas Savienibai

[Nosititajs
DNosaukums

Adrese

Pasta indeks

1.2.a. Vietgjais references numurs

Centrala kompetenta iestade

Lokala kompetenta iestade

Tjumu

1.5 Sapemgjs

Nosaukums

Adrese

Pasta indeks

Izcelsmes valsts ISO Kods |Izcelsmes regions Kods

Sanemgjvalsts

ISO Kods|Sanémgjregions Kods

Izcelsmes vieta/ leguves vieta

Embriju ieguvgjs |:|

Zinas par nosiitito siit

Sanemsanas vieta

Nosaukums Atzi8anas numurs Novietne |:| Embriju ieguvgjs |:| Atzita institcija |:|
Eg. Adrese
iy
% Nosaukums AtziSanas numurs Nosaukums AtziSanas numurs
- Adrese Adrese
Nosaukums AtziSanas numurs
Adrese Pasta indeks
L13. L.14. Paredzamais ierasanas datums un laiks
Transporta veids L16.
Lidmagina |:| Kugis |:| Vilciena vagons |:|
Automasina |:| Citi |:|
Identifikacija: L.17.

Dokumentu atsauces:

1.18. Preces apraksts

1.19.Preces kods (KN kods)

1.20.Numurs/Daudzums

1.21.

1.22. Iepakojumu skaits

1.23. Konteinera identifikacija / Plombes numurs

1.24.

1.25. Preces apliecinatas $adam nolikam

Maksliga apseklosana |:|

1.26.Tranzitam uz treSo valsti caur ES

Tresa valsts

L1

ISO Kods

1.27. Ievesanai vai uznemsanai ES

Galigais imports

1.28.Pre¢u identifikacija

Suga inatniskais nosaukums)

Atskirtbas zime

Kategorija

EN/LV




COUNTRY In vitro-produced bovine embryos

VALSTS In vitro raditie liellopu embriji
1L Health information ILa. Certificate reference ILb. Local reference number
number
0
Informdcija par veselibu Vietéjais uzskaites numurs
Sertifikata uzskaites
U numurs
=
=
~
3
SS I, the undersigned, official veterinarian of the Government of
b~
V . .
RO | it , (insert name of exporting country)
S
>
§ ES, apakSa@ parakstijies ............o.ouin it valsts pilnvarots veterinararsts
=
.S | (ierakstit izveSanas valsts nosaukumu)
=
o .
&2 | certify that:
= Lo
s apliecinu, ka
@)
— | 1.1. the embryo production team identified above:
(== . . L
+ - has been approved in accordance with Chapter I of Annex A to Directive 89/556/EEC;
gc: - carried out the production, processing, storing and transport of the embryos described above in

accordance with Chapter II of Annex A to Directive 89/556/EEC;
- is subject to inspection by an official veterinarian at least twice a year.
ieprieks minéta embriju gatavoSanas brigade
- ir apstiprindta saskand ar Direktivas 89/556/EEK A pielikuma I nodalu,

- ir veikusi iepriekS aprakstito embriju gatavosanu, apstradi, uzglabasanu un transportésanu
saskana ar Direktivas 89/556/EEK A pielikuma II nodaju,

- tiek vismaz divas reizes gada parbaudita, un to veic valsts pilnvarots veterinararsts.

1.2. The embryos to be exported were produced in the exporting country, which according to official
findings:
Izvedamie embriji ir raditi izvesanas valsti, kura saskana ar oficialiem atzinumiem:
1.2.1. was free from rinderpest during the 12 months immediately prior to their production;
iepriekséjos 12 ménesos pirms embriju gatavosanas nav konstatéts govju meris,
1.2.2.

1.2.2.1. either was free from foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to
their production and did not carry out vaccination against foot-and-mouth disease during
that period(l),
vai nu ieprieksejos 12 ménesos pirms embriju gatavoSanas nav konstatéta mutes un nagu
sérga un Saja laika posma nav veikta vakcindcija pret mutes un nagu sérgu(’),

1.2.2.2. or was not free from foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to
their production and/or carried out vaccination against foot-and-mouth disease during
that period, and

- the embryos were produced without penetration of the zona pellucida,

- the embryos were stored under approved conditions for at least 30 days
immediately after their production, and
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or/ vai

1.3.2.

or/ vai

1.3.3.

or/ vai

- the donor females come from holdings on which no animal was vaccinated
against foot-and-mouth disease during the 30 days prior to collection and no
animal of a susceptible species showed clinical signs of foot-and-mouth disease
during the 30 days prior to, and at least the 30 days after, the oocytes were
collected(").

vai iepriekséjos 12 ménesos pirms embriju radisanas ir konstatéta mutes un nagu sérga

un/ vai $aja laika posma ir veikta vakcindcija pret mutes un nagu sérgu, un

- radiSanas procesa embriji netika pakjauti zona pellucida iespiesanai,

- embriji tilit péc gatavosSanas ir uzglabdti apstiprinatos apstaklos vismaz
30 dienas, un

- donori, govis, ir no saimniecibam, kuras 30 dienu laika pirms ieguves neviens
dzivnieks nav vakcinéts pret mutes un nagu sérgu un nevienam dzivniekam nav
konstatetas mutes un nagu sérgas kliniskas pazimes 30 dienu laika pirms un
vismaz 30 dienas péc nenobriedusu olsinu ieguves(’).

1.3. The oocytes used in the production of the embryos to be exported were collected from donor females
complying with the following requirements:
Izvedamo embriju radisand izmantotas nenobriedusas olsiinas ir iegiitas no donoriem, govim, kas atbilst
sadam prasibam.
1.3.1. The donor females:

were kept in a bluetongue virus-free country or zone for at least 60 days prior to, and

during, collection of the oocytes";

Donori, govis:

ir tureti valsti vai apvidii, kura nav konstatéts infekcioza katarala drudza viruss, vismaz
. . . . e () - . =
60 dienas pirms nenobriedusu olsianu™ ieguves un ieguves laika

were kept during a seasonally free period or protected from the competent vector
Culicoides for at least 60 days prior to, and during, the collection of the oocytes, and the
embryos were produced without penetration of the zona pellucida, except if the donors
underwent a serological test to detect antibodies to the bluetongue virus group, carried
out in accordance with the Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial
Animals between 21 and 60 days after collection and giving negative results and the
embryos were stored for at least 30 days';

ir turéti no Culicoides brivaja laika vai vismaz 60 dienas pirms nenobriedusu ol$tinu
ieguves, ka arl ieguves laika ir pasargati no Culicoides vektora, un embriji ir raditi,
neiespiezot zona pellucida, ja vien donoriem starp 21. un 60. dienu p&c ieguves netika
veikts serologiskais tests, lai noteiktu antivielas pret infekcioza katarala drudZa virusu
grupu saskana ar ,,Sauszemes dzivnieku slimibu diagnostikas rokasgramatu” (Manual of
Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals), uzradot negativu rezultatu, un

embriji ir uzglabati vismaz 30 dienas",

underwent a serological test to detect antibodies to the bluetongue virus group, carried
out in accordance with the Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial
Animals between 21 and 60 days after collection and giving negative results, and the
embryos were stored for at least 30 days'");

ir parbauditi serologiska testa starp 21. un 60. dienu péc ieguves, lai noteiktu antivielas
pret infekciozd kataralda drudza virusu grupu saskana ar ,,Sauszemes dzivnieku slimibu
diagnostikas rokasgramatu” (Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial

Animals), uzradot negativu rezultatu, un embriji ir uzglabati vismaz 30 dienas',
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1.4.
1.4.1.

1.4.2.

1.5.1.

1.5.2.

1.5.3.

1.3.4.

- underwent an agent identification test, carried out in accordance with the Manual of
Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals on a blood sample taken on the
day of collection or the day of slaughtering and giving negative results — the embryos

having been produced, in the latter case, without penetration of the zona pellucida(l),

— ir parbauditi ierosinatdju noteikSanas testa saskand ar ,,Sauszemes dzivnieku slimibu
diagnostikas rokasgramatu” (Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial
Animals) ar asins paraugu, kas pemts ieguves diend vai kauSanas diend, uzradot

negativu rezultatu — embriji pedeja gadijuma ir raditi, neiespiezot zona pellucida'”.

Within a 10-km radius of the premises on which the oocytes used in the production of the
embryos to be exported were collected and processed, according to official findings there was no
incidence of foot-and-mouth disease, bluetongue, epizootic haemorrhagic disease, vesicular
stomatitis, Rift Valley fever or contagious bovine pleuropneumonia in the 30 days immediately
prior to their collection and, in the case of embryos certified under 11.2.2.2, in the 30 days after
their collection as well.

10 km radiusa no telpam, kurds iegiitas un apstradatas izvedamo embriju radiSand izmantotas
nenobriedusas olsunas, saskana ar oficialiem atzinumiem 30 dienu laika pirms ieguves nav
konstatéta mutes un nagu sérga, infekciozais kataralais drudzis, epizootiskd hemoragiska
slimiba, vezikularais stomatits, Rifia ielejas drudzis vai govju infekcioza pleiropneimonija, un
attieciba uz embrijiem, kas sertificéti atbilstigi 11.2.2.2. punktam — art 30 dienu laika pec
ieguves,

From the time of collection until 30 days thereafter, the embryos to be exported were stored at
all times on approved premises within a 10-km radius of which, according to official findings,
there was no incidence of foot-and-mouth disease, vesicular stomatitis or Rift Valley fever.
ieguves diend un 30 dienu laika péc tas izvedamie embriji visu laiku ir uzglabati apstiprinatas
telpas, 10 km radiusa no kuram saskana ar oficialiem atzinumiem nav konstateta mutes un nagu
sérga, vezikularais stomatits vai Rifta ielejas drudzis.

1.5. The donors of oocytes used in the production of the embryos to be exported:
Izvedamo embriju radisand izmantoto nenobrieduso olsinu donori:

were located, during the 30 days immediately prior to collection of the oocytes, on premises

within a 10-km radius of which, according to official findings, there was no incidence of foot-

and-mouth disease, bluetongue, epizootic haemorrhagic disease, contagious vesicular stomatitis,

Rift Valley fever or contagious bovine pleuropneumonia;

ieprieksejas 30 dienas pirms nenobrieduso olsinu ieguves ir atradusies telpas, 10 km radiusa no

kuram saskana ar oficialiem atzinumiem nav konstatéta mutes un nagu sérga, infekciozais

kataralais drudzis, epizootiskd hemoragiska slimiba, infekciozais vezikularais stomatits, Rifta

ielejas drudzis vai govju infekcioza pleiropneimonija,

showed no clinical signs of disease on the day of collection;

ieguves diend neuzradija slimibu kliniskas pazimes,

spent the six months immediately prior to collection within the territory of the exporting country

in no more than two herds:

- which, according to official findings, were free from tuberculosis during that time,

- which, according to official findings, were free from brucellosis during that time,

- which were free from enzootic bovine leukosis or in which no animal showed clinical
signs of enzootic bovine leukosis during the previous three years,

- in which no bovine animal showed clinical signs of infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis during the previous 12 months.
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1.6.1.

1.6.2.

iepriekséjos seSus ménesus pirms ieguves ir pavadijusi izveSanas valsts teritorija ne vairak ka
divos ganampulkos,

kuros saskand ar oficialiem atzinumiem Saja laika nav konstatéta tuberkuloze,

kuros saskana ar oficialiem atzinumiem Saja laika nav konstatéta bruceloze,

kur ieprieksejos tris gados nav konstatéta govju enzootiska leikoze vai kur Saja laika
posmd nevienam dzivniekam nav bijusas govju enzootiskas leikozes kliniskas pazimes,
kur ieprieksejo 12 ménesu laika nevienam dzivniekam nav bijusas infekcioza liellopu
rinotraheita/ infekcioza pustuloza vulvovaginita kliniskas pazimes.

1.6. The embryos to be exported provide the following additional guarantees(’):
Izvedamie embriji atbilst Sadam papildu garantijam(’):

either the embryos to be exported were produced in the exporting country, which according to
official findings is free from Akabane disease("),

vai nu embriji ir raditi izveSanas valsti, kura saskana ar oficialiem atzinumiem nav konstatéta
Akabane slimiba(’),

or the embryos were produced in the exporting country, which according to official findings is
not free from Akabane disease ('), and

the embryos were produced without penetration of the zona pellucida;

the embryos were stored under approved conditions for at least 30 days immediately
after production, and

the donors of the oocytes used in the production of embryos underwent a serum
neutralisation test for Akabane disease giving negative results and carried out on a blood
sample taken not less than 21 days following their collection, or an agent identification
test carried out in accordance with the Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for
Terrestrial Animals on a blood sample taken on the day of slaughtering(').

vai embriji ir raditi izveSanas valsti, kura saskapa ar oficialiem atzinumiem ir konstateta
L
Akabane slimiba(’), un

radisanas procesa embriji netika pakjauti zona pellucida iespiesanai,

embriji tilit péc radiSanas ir uzglabati apstiprinatos apstakjos vismaz 30 dienas un
embriju radisand izmantoto nenobrieduso olSunu donoriem ir veikts seruma
neitralizacijas tests attiectba uz Akabane slimibu ar asins paraugu, kas nemts ne mazak
ka 21 dienu péec ieguves, uzradot negativu testa rezultatu, vai ierosindataju noteikSanas
tests saskana ar ,,Sauszemes dzivnieku slimibu diagnostikas rokasgramatu” (Manual of
Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals) ar asins paraugu, kas nemts
kausanas dienda(").

1.7. The embryos to be exported were conceived by in vitro fertilisation using semen coming from semen
collection or storage centres located in a Member State of the European Community or in a third country
and approved in accordance with Article 5(1) and Article 9(1) respectively of Directive 88/407/EEC().
Izvedamie embriji ir apaugloti in vitro apaugloSanas procesa, izmantojot spermu no spermas savakSanas
un uzglabasanas centriem, kas atrodas kada Eiropas Kopienas dalibvalst vai tre$aja valstl un ir
apstiprinati saskana ar Direkfivas 88/407/EEK(’) attiecigi 5. panta 1. punktu un 9. panta 1. punktu.
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Notes

(1
@

©)
“4)
)

Piezimes

D
)

6)
“)
()

(@)

(b)
©

(@

(®)
(©

Delete as appropriate.

[Box reference no. .28 in Part I]:

Identification mark: corresponding to the identification of the donor cows and the date of collection.
Category: specify if a) penetration or b) non penetration of zona pellucida.

See remarks for exporting country concerned in Annex I to Decision 2006/168/EC.

The signature and the stamp must be of a different colour from that of the printed form.

Semen collection and storage centres approved in accordance with EC legislation are listed on the
Commission’s website http://europa.eu.int/comm/food/index_en.htm.

Lieko svitrot.

[Ailes atsauces Nr. 1.28 I dajaj :

Identifikacijas markéjums: atbilstigi donorgovju identifikacijas numuram un ieguves datumam.
Kategorija: noradit zona pellucida a) iespieSanu vai b) neiespiesanu.

Skatit piezimes saistiba ar attiecigo izveSanas valsti Lemuma 2006/168/EC.

Parakstam un zimogam ir jabiit no drukajuma krasas atskirigd krasa.

Spermas savaksanas un uzglabasanas centri, kas apstiprinati saskand ar EK tiesibu aktiem, ir uzskaititi
Komisijas timek]a vietné http://europa.eu.int/comm/food/index_en.htm.

NB: This certificate must:

be drawn up in at least one official language of the Member State of destination and of the Member State
where the embryos will enter Community territory;

be made out to a single consignee;

accompany the embryos in the original.

NB: So sertifikatu

sastada vismaz viena galameérka dalibvalsts oficialaja valoda un tas dalibvalsts oficialaja valoda, kur
embriji nondks Kopienas teritorija;

paredz vienam sanémeéjam;

originala eksemplara pievieno embriju sitijumam.
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Official veterinarian

Name (in Capital): Qualification and title
Date: Signature:
Stamp

Valsts pilnvarotais veterinararsts

Vards, uzvards (drukatiem burtiem) Kvalifikacija un amats
Datums Paraksts
Zimoga vieta
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